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Format

Polskie akty USC 
- jednolite, ustandaryzowane formularze
- takie same informacje bez względu na 

województwo 

- łatwe do tłumaczenia i wyceny ☺





Wszystkie 
formularze 

polskich aktów 
USC są dostępne 

online 

▪Akty USC PL

http://www.zgwrp.pl/attachments/article/673/za%C5%82%C4%85czniki%20pdf.pdf


Amerykańskie 
dokumenty 

ponad 50 różnych wzorców –
każdy stan i każde terytorium 
zależne ma swoje formularze

różnice co do formatu i treści 

trudniej je wycenić na podstawie 
oryginału (np. akt mał. IN – 10 str; 
akt mał. zupełny PL – 2,7 str.) 



Pochodzenie 
dokumentów 

Arizona 

Kalifornia 

Illinois 

Massachusetts 

Missouri

Indiana 

Rhode Island 

New York 

Oklahoma



ARIZONA (AKT MAŁŻEŃSTWA) 





Arizona 
(akt małżeństwa) 

▪ Marriage License 

▪ Marriage Certificate

▪ Record of Marriage

????
Akt małżeństwa 

Odpis aktu małżeństwa 

Potwierdzenie rejestracji związku małżeńskiego / małżeństwa 

Certyfikat rejestracji związku małżeńskiego 



Zgodnie z prawem stanu Arizona A.R.S 25-128, osoba udzielająca ślubu jest zobowiązana w 
ciągu 30 dni przesłać dolny odcinek dokumentu [record of marriage] do sekretarza sądu
rejonowego na adres 601 W. Jackson street, Phoenix, AZ 85003, aby został
oficjalnie/formalnie zarejestrowany. 

Zgodnie z prawem stanu Arizona A.R.S 25-128, osoba udzielająca ślubu jest zobowiązana w 



Indiana 
(akt małżeństwa) 



Indiana (akt małżeństwa)



Indiana (akt małżeństwa)



Indiana (akt małżeństwa)



MASSACHUSETTS

(AKT MAŁŻEŃSTWA )



Massachusetts 
(akt urodzenia)



MISSOURI 
(AKT URODZENIA) 



Nowy Jork
(akt małżeństwa)



Nowy Jork
(akt 
małżeństwa)



Kalifornia (akt urodzenia) 



Kalifornia
(akt urodzenia) 



KILKA 
UWAG/SUGESTII 

Akty USC ze Stanów 
Zjednoczonych tylko i 
wyłącznie w oryginale

Nie zapominać o 
rewersie dokumentu ☺

- znajdują się tam 
często bardzo 
specyficzne 

zabezpieczenia 

Wycenę tłumaczenia na 
język polski lepiej 
zaproponować w 

przybliżeniu (tekstu 
docelowego wychodzi 

czasem 2x lub 3x 
więcej stron 

rozliczeniowych niż 
jesteśmy w stanie) 

Mimo podobnych 
treści, sporządzenie 

wzorca jest utrudnione 
ze względu na datę 
wydania dokumentu 
(format i treść mogą 

być diametralnie różne) 



DZIĘKUJĘ ZA UWAGĘ 

Kontakt: mperdek@amu.edu.pl

mailto:mperdek@amu.edu.pl



